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ERRAFFHEEAR, ARAEVETEIREFEF
T, HLZEBE, PNEEAXEENARBELTLE
B, EREFANEENARUBRAEREZHEAAT, &
HANAHELEL, AR A bBETLHEAT TG E%,
ERERLEAMRE, PHUFELERESF, FFHRER
AT EHBRRXBENETHES W,

AEERRHRXETH 40, BUPRAFE, AL,
MALZEE4TENAE, X ARAEZERATTFZER
BEELGE%E, * 1 know the man ( ) asked for
you, {2 ¥ 4 4 4 there (here) be = it be F W4 H
B, RENRAPHEEIENE RARA T L8k There was a
man ( ) asked for you. It is a kind of miracle ( )
has brought us here. X ZRFAEFHEA AR, TXLERN
A, T 4 #5. This was exactly the situation ( ) I feared
would happen. Fin4ri7 for 5] & #yu i K &4 FF R #
b TEe, ERAYREFCAREH Y, THEFEDA
Z f&: He has lived here (for) ten years, Will you be

» REATEZHARHF: XEABRKQFHPRRIE.
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out (for) long? &L AW — & & 48 I haven’t seen
her for years. f£4] & B T4 4 us: For ten years (* Ten
years) he has lived here.

AEREIRY, EXSATREENIMEXAM, T M
TEE, RH-RERBEETAREAEAN, BAIES=
P4 — AL A WA, B EE R, A, SRR, B R
W, FAAEREME, REAAIBIRTHER, XAR
B, 2b#HZH, F-FXERALELRA, FoFREY
FRAWES, FZERFARTOFEEN L, AR
EBRLATRS REF _ERE AR EARRERT YA
FRABZBAERREATRANRERE ZFLRE,

APNEHEAR, EREH, THEAFXELT LY
ALREXERRURKFOEHEEL A,

CHTFHEATPAR. B, SARERER RS, X
w#ﬁﬁ%#&ﬁh&

. =AZEELER
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F—E wERAMdEEEy

HARFr XXA NG, 7EMRELIEES N RPEEE
WEER, BN TFHTHELEARHE, BRI LK, &
BBk U, BT ORI US4/, H.W. Fowlerfe
A Dictionary of Modern English Usage —35h (P.546)
SIAT s R0 F B FRARRE L.

" A :

A group of words which makes sense. —41 &

S,
BUBA.

A combination of words that contains at least

one subject and one predicate. EAHFH -4
‘ BH—TEEN—S%iHAaa,
"GRG ANE:

A set of words complete in itself, having either
expressed or understood in it a subject or a
predicate and conveying a statement or question
or command or exclamation; if its subject or
predicate or verb (or more) is understood,. it
is an elliptical sentence. F¥H—4id, H P E
AREMT 1 EIERIRIE, BREMR, . A
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AT an R R ESIRIE S () R T,
EREHIR,

X AR AR BEE T AR, B
MEEL, HFHWMELEH, BEELBHELT A2 5N
1), Bergen Evans f£ A Dictionary of Coniemporary
American Usage —A57h (P, 153)X WG HEIT T fRRE, I AE
BRI S LR

This term (ellipsis) is used by some grammarians
to refer to words that do not actually occur
in a sentence but which they feel are needed
in making a certain kind of grammatical anal-
ysis or to explain a grammatical construction.
These words are sometimes described as“words
which the hearer easily supplies. ” X4 ARIE(GH
W) R — BB B 5 R R AR A SR R B, (BB ATTHE
HEAT R ER TR IR LA REIRED
17, AR X AR A R IR I A A B3 kayiR”,

£ EFR, R FEEE RIE XA IHE A
R B FEHIERF BN RFIRIERE RE wadE
B, 2RUPLTREEERIARELHEIA D H W,
BB R AR, TPiAE T 0, dheikiadh, f8
R ENG TRy, —BREREAMT, HWOA —&
A REE LA FR, —REEPHERESAL ET
XRTAI LR, ERMLE R R R — B R 53 b
A LEEAIR, ABEER—REW, BRI
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BT R R BT

Lo Ry AR e SHE, R b A s, X s
RBP4 A TCIEAD L, Lt kiody ik 250 248, 1 BE
AP AR,

Hello! Thanks. No. Yes.  Dear mel!
RAF B, K. R, R

So long. Of course. Thanks a lot. Not at all,
& H¥RT. 2, A%<,

By all means. What about you? What of it?
HERATLL, TRlE? X EEDE

So far so good. How about a drink?
EIH 5 Ak, —8E R, W i Anfal

Waste not, want not. Here goes! Let well alone.
IR, IR, W, T APEEREE,

Like father, like son.
HERXBHEHTE,

E] AAWNHERIL AR R H 04,

2. HIISr ) F B RAPBb R TR Y, By Ep
SVIARh b, B ERIEL BB T, AR KAEIMAYE, X
R EEL A, . '

‘(’'m) After you with the paper, please. #4t4

(If something is) Out of sight, (it soon comes)
out of mind. RAW, LAM, :

I am going to Paris. — What (are you going
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to Paris) for? #HZFEAE, —F{hLae

I cannot (do anything) but admire his courage.

WAL B <o

1 would rather go than (I would) stay. &%E
&, WAE T,

Eternal life (be) to the revolutionary martyrs!
EXGEUR o &

I take it for (being) granted that we should
build new roads. Fi\BHRAUEH B HEREHE
PiE=Fd:0

I regard him as (being) stupid. HEMBRE,

All (go) aboard for Greenwich. AR RIERE
L%,

The auditorium admits as many as (any that)
come. XiL¥KZDABBENRT,

James is (by) a head taller than Margaret (is
tall). iR LBk AR — K

He is more surprised than (he is) angry. 5H
Pt KA m el

The full text reads as (it) follows. £3XF,

It cost me more than (what) I had intended to
spend. i RETHEMARERT .

(It’s) Easier said than (it’s) done. =R e~

3. AR LR AAR TR, RDH

AT %, HEERGARBEXATARMAE,
o 4 »



HWEA—BAME, .

He said (that) he would come. fhiifbZEk,

This is the bicycle (which) I bought last month.
XEREAXBBEITE,

There’s a man downstairs (who) wants to see
you. BTFHNMAZERLIR,

Gone forever are the days (when) the labouring
people were oppressed. ¥z AR T EEAHHTF
—XZARET.,

Li went out, but Wang didn’t (go out). ZFEiH3E
T, TEEEAM ),

John is as old as Mary (is). Zy@FIEE—E L,

(I am) Glad to know you. AIRZMEL,

He spent a lot of time (in) reading novels. i

LT MEBMEIBDER,

Saturday is when I am (the) least busy. RHiN
ZRBEHRGH T, ’

He helped me (to) develop some photos. {b#;:
BT—2RBA, :

She regarded him as (being) without principles.
M A E TR,

Will you come with me? — I’d love to (come
with you). fRERMR—EEG: —RERF
H—rH),

The study of grammar is more important in learn-
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ing a foreign language than (it is) in learn-
ing one’s native language. “EAMEZIERLLFE
ERIEREEE,

They gave him the same welcome as they would
(give) their own guests. 4 fb st 8 ¥l B
SR & A— .

John hates (Mary), and James loves, Mary. #)
MR, A TR,

4. FFFYiEiE and, but, or FERIEIFFIIASEE, X
A, HESNARNBRE S W I a e, XHE
EHERE NI ELE A, WA AT E W,

We must speak as much English as possible in
(class) and out of class. (JTiF#HiE in class
1 out of. class 33, B TRi—4 class; S 4riid
in F1 out of %, #iEFEiE class, P HTLHBE.)
FATERAIPER TS HKIE,

They are young but (they are) experienced. (4
4] they are young f1 they are experienced
B, &2 T % A they are; F % iF young M
experienced %I, M E iE f1 K Zhin they are,
M ATHE ) WITER, BREZK,

~ Are you for (this proposal) or against this pro-

posal? (frid4giE for this proposal ‘F1 against
this proposal 3%, &% T §j—4 this proposal;
®mArial for 1 against HF|, JLPiE this pro-



posal, ATCHNE, )RR B3R kXA ik e
524 and FEEMH KA EERTEVE B LR e, B RE—4
LR (O, REEEEE —AZIERS EE 2T PO,
TREM AT, o
The red (rose) and the white rose are both
beautiful. ZLEELFI TR BARMIE R
The new (society) and the old society are as
unlike as day and night. #FHIHHEWERE,
Good (taste) and bad taste are inculcated by
example. SCHRFVHLIE 02 @ ik 2 BB D,
American (beer) and Dutch beer are both much
" lighter than British. 2% 5] fnss 2w B E0 kL2
EhRE £,

As well as, rather than, let alone, as much as,
instead of, not to say %idif A mAEHFiE FATER, (2
— % RRE I PR P I, DREIESIF, FTLAARE
83X SR FIR S IE B R AT ARER (2); M still
(much) less FAVEFFUEIAN, 18/R W % B3 5 4, X (E ]
HWAHFIMHERER (b), n:

a. He was kind as well as{

X L,

These shoes are comfortable rather than%

sensible.
*he was sensible. fb

pretty.

*they
are pretty. X&EZE F&THR, (HEAR4FE,

He doesn’t even speak his own language well,

« 7 e



French.

let alone { fbERHE AR A

*he speaks French.
4, EARUILIET,
The speech was addressed to the employers as

to the strikers.
* it was addressed to the strikers.

X ERMNEAE B LE R ER,
decreased
*that decreased

courage. FPAMHIEA WSS R ¥ T & 18R
Ko GXI{3H A instead of #LA4TiA.)

hot.
It’s rather warm, not to say {*_ , REBAP
it’s hot.

much as {

That increased instead of { }our

REUERY, WASEMT,
run.

b. The baby can’t even walk, much less{
can he

run. B FEEEEBAT, EQHERT.,

5. HHMIL A FERLUPERIA LS, BE— BER
LD iR R B A TR, X KB E AR AR, TR
TR Sk IR B SCTI R AR R 45 /9, X%+
FEARTFHR.) FlmTHEGFENDTHE —WHEAR
BEAmAEREER:

Were it not for . .
If it were not fm}the two poles propping it up,

the wall would long since have toppled in any



storm. ERAXBARK:TFXE, X ER R 5
RERT,
Had he only been

If he had only been .
him all that I had. 2% XL, RBIBHR
AH—YIEEILT,

Give him an inch, and

§here, I would have given

}he will take a mile.
If you give him an inch,

-t R,
a friend of Tom’s.

His name is Ken Grimes, { . o
one of Tom’s friends.

ol o B BT, BIHBM L,
With the best intention
Even if I had the best intention
can’t make her like me. B{i &AM EEIFHER
2, RUPEEBLERR,

For all his wealth,
Although he is wealthy,
RER, BibHAEE, ‘

.. Ripe,
h 1 t. 3
Wheﬂ_ they are ripe, }t ese apples are sweet. X
SRR TR T,

. That "

How I wish that

B B 2R FYR— R &AL 708

}in the wdrld, 1

}he is not happy. E%

}1 could go to Beijing with you!



He iold me {Where he had bought it.
B LA HIFERT .,
book in hand.
She stood there,g

LEIRIL, F B 4K —A$,
This done,

the place where he had. bought it.

with a book in her hand. #hif

When this was done,}he went home, T 1525,

HEsEE KT,
{To underrate the dangers would be foolish.
If one underrated the dangers, it would be foolish.

A X R FE B R AT R

6. kPR B ER, AR EREET

Fhd sy, B £ 2008 A RESOE T iR B BEE AR,
XA RO BE AT A0 — e A, T AT NE T (a)
A RREd A g, T LRI (b), (), (d),
(e), (£):
a. H if SIFMBRIEREBNEN, RpnBBESLx
BB R B
If I had wingsy (= How nice it Would be if 1

had wings ) ﬁ%zﬁﬁﬂ%ﬁ%ﬁﬁa -§'~ ,;;
If I had been warned; (= Ho it wo

\a“:g\

be if I had been warned;) é‘ﬁ 5’{;@ &i%c:

=45
b A if BISMHEEBR, %&ﬁ%?ﬁ@
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N e R
Well, if I haven’t left my umbrella in the trainj
nE, REANZEEE A KL B
And if he didn’t try to knock me down) {hE

%48 Fe A
If I haven’t repeated the mistake] FHITAIZ H L
X AR

c. Al if only 5%y R FE R E B s ok e 8L i &k
If only he could arrive in timey {BEMbHE R

E
If only he would marry me; ERILFMELBILE
SEW

If only he had known about ity (= If he had
only known about it; ) JREH b B4l X 3% %
I

If only you could have seen it; (= If you could
only have seen it;) MAHREREILEIEIX L H

d. i that 3|5HBRIFRTIER, BN E:
Oh, that I could be with you again; (= How I
_wish I could be with you again;) FHELLFHE




